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ABSTRAK 

 

 Seiring dengan bertambahnya Calon Mahasiswa Baru (CAMABA) dari luar 

negeri khususnya dari Timur Tengah. Peningkatan ini membutuhkan strategi 

komunikasi efektif untuk menyampaikan informasi melalui video profil fakultas 

secara jelas dan akurat. Keterbatasan bahasa menjadi hambatan utama, dikarenakan 

video profil FAI-UMM yang saat ini menggunakan bahasa Indonesia membatasi 

pemahaman mahasiswa asing, terutama dari Timur Tengah. Pada portofolio ini 

berfokus pada pengembangan takarir bahasa Arab untuk video profil Fakultas 

Agama Islam, guna memfasilitasi komunikasi efektif dengan mahasiswa 

internasional dan meningkatkan citra fakultas secara global. Dalam proses takarir 

video Profil Fakultas Agama Islam dari bahasa Indonesia ke bahasa Arab, penulis 

menggunakan metode komunikatif, yakni dengan cara mengungkapkan makna 

kontekstual bahasa sumber dengan cepat. 

 

Kata kunci : Takarir, Video Profil, Bahasa Arab. 
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ABSTRACT 

 

 As the number of new students (CAMABA) from abroad, particularly from 

the Middle East, increased, this growth required an effective communication 

strategy to convey information through the faculty profile video in a clear and 

accurate manner. Language barriers became a major obstacle, as the current FAI-

UMM profile video, which was in Indonesian, limited the understanding of foreign 

students, especially those from the Middle East. This portfolio focused on the 

development of Arabic takarirs for the Islamic Studies Faculty profile video to 

facilitate effective communication with international students and enhance the 

faculty's global image. In the process of subtitling the Islamic Studies Faculty 

profile video from Indonesian to Arabic, the author used a communicative method, 

which involved conveying the contextual meaning of the source language quickly. 

 

Keywords: Subtitling, Profile Video, Arabic. 
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 مستخلص البحث 

من الخارج، وخاصة   (CAMABA) في عدد الطلاب الجدد المحتملي   بمرور الزيادة 
من الشرق الأوسط. تتطلب هذه الزيادة استراتيجية اتصال فعالة لنقل المعلومات من خلال 
العقبة  اللغة هي  إن محدودية  ودقيق.  واضح  بشكل  للكلية  الشخصي  الملف  فيديوهات 

يستخدم حاليًا اللغة الإندونيسية يحد  الرئيسية، لأن فيديو الملف الشخصي للكلية الذي  
من فهم الطلاب الأجانب، خاصة من الشرق الأوسط. يركز هذا الملف على تطوير ترجمة 
باللغة العربية لفيديو الملف التعريفي لكلية الدراسات الإسلامية من أجل تسهيل التواصل  

الكلية عالميًا. وفي عملي وتعزيز صورة  الطلاب الأجانب  الملف الفعال مع  فيديو  ترجمة  ة 
التعريفي لكلية الدراسات الإسلامية من اللغة الإندونيسية إلى اللغة العربية، استخدم المؤلف 

 .الأسلوب التواصلي، من خلال التعبير عن المعنى السياقي للغة المصدر بسرعة

 

 الترجمة، فيديو الملف، اللغة العربية.الكلمات أساسية : 
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